江苏泛华进出口有限公司

JIANGSU INTER-CHINA GROUP CORPORATION

销售确认书
SALES COMFIRMATION
双方同意按下列条款由买方售出下列商品：

TO: 

ADD：              

The Buyers agree to buy and the Sellers agree to sell the following goods on terms and conditions as set forth below：

Продавец обязуется продать, а Покупатель обязуется купить эти продукты на условиях следующим образом:
	(1)商品名称、规格及包装

(1)Name of Commodity ,Specifications and Packing

Наименование продукта, характеристики, упаковка
	(2)数量

(2)Quantity

Количество 
	(3)单价

(3)Unit Price

Цена за штуку
	(4)金额

(4)Amount

Стоимость 

	720g/l 2,4-Д диметиламинная соль

720g/l 2,4-D dimethyl amine salt SL
	2,000L
	$1.88/kg
	$3760.00

	Total/ общая 
	$ 3760.00


数量及总值允许有   0  %的增减，由卖方决定。With   0   %more or less in amount and quantity allowed at the sellers’ option.

Количество и сумма допускается    0  % больше или меньше, определяется продавоцом.

装运期限：(Time of Shipment) / срок доставки:
(6)装运口岸：(Port of loading)/порт:  Any port of  China/любой порт Китая
(7)装运口岸和目的港：(Loading Port & Destination) / порт погрузки и порт назначения: From Shanghai China to Odessa,Ukraine./ порт Шанхая Китая, Одесса Украин
(8)保险：由   卖   方负责，按本合同总值110%投保__运输___险。

(8)Insurance：To be covered by the__seller_for 110% of the invoice value against__transportation_____. 

Страхование: продовец несет ответственность за страхование, страховать от транспорта в соответствии с контрактом на сумму 110%.

装运唛头：(Shipping Marks)  supplier by buyer   

Маркировка отгрузки: покупатедь предлагает
(10)付款方式：

□  赊账方式：付款时间为提单日后_180 天内，比例为全部货款的100%. 

预付款：于     年    月   日前支付全部货款的____%。

付款交单。

承兑交单。提单日后    天内。

 EQ \o\ac(□,√) 信用证180天. 
(10)Payment：

□  Payment on open account：Time for payment 180 days100% from date of B/L. 

Payment in advance：Before Date __ __ Total price__ _% of the price should be paid.

D/P(Documents against payment)at Sight

D/A(Documents against acceptance)    days from B/L

 EQ \o\ac(□,√)  L/C at sight  Bank info:  

Оплата: 

□ Кредит: срок оплаты составляет в течение 180 дней после транспортной накладной , 100% от общей стоимости.
Предоплата: оплатить  % от общей стоимости до    
Документы за наличный расчет
Документы против акцепта. В течение   дней после транспортной накладной.
 EQ \o\ac(□,√) Аккредитив, 180 дней.
 (11)商品检验：以中国       签发的品质/数量/重量/包装/卫生检验合格证书作为卖方的交货依据。

(11)Inspection：The Inspection Certificate of Quality / Quantity / Weight / Packing / Sanitation issued by__of China shall be regarded as evidence of the Sellers' delivery

Инспекция: сертификат качества, количества, весв, упаковки и санитария выдан   Китая должен рассматриваться в качестве доказательства поставки Продавца.

(12)

备注：(Remarks)                                                                            

Примечание 

其他条款：（OTHER TERMS）

Другие пункты
1. 本合同受中国国内法的制约

This sales contract is governed by the domestic law of The People’s Republic of China

Данный контракт регулируется внутренним законодательством КНР.

异议：品质异议须于货到目的口岸之日起30天内提出，数量异议须于货到目的口岸之日起15天内提出，但均须提供经卖方同意的检验机构的检验证明，如责任属于保险公司或轮船公司责任范围以内者，卖方亦不予受理。

 2. Discrepancy：In case of quality discrepancy, claim should be lodged by the Buyers within 30 days after the arrival of the goods at the port of destination, while for quantity discrepancy, claim should be lodged by the Buyers within 15 days after the arrival of the goods at the port of destination. In all cases, claims must be accompanied by Survey Reports of Recognized Public Surveyors agreed to by the Sellers. Claims in respect of matters within responsibility of insurance company and/or shipping company will not be considered of entertained by Sellers.

Возражение: Возражение качества, должно быть подано Покупателем в течение 30 дней после прибытия груза в порт назначения, также возражение количества должно быть поданы Покупателем в течение 15 дней после прибытия в порт назначения. Во всех случаях претензии должны сопровождаться доказательство испытания, который признанный инспекционным агентством договорились Продавцом. Претензии в отношении вопросов, относящихся к ответственности страховой компании и / или судоходной компании не будут рассматриваться на приём продавцов.
 3. 因人力不可抗拒事故使卖方不能在本售货合约规定期限内交货或不能交货，卖方不负责任，但是卖方必须立即以电报通知买方。如果买方提出要求，卖方应以挂号函向买方提供由中国国际贸易促进委员会或有关机构出具的证明，证明事故的存在。买方不能领到进口许可证，不能被认为系属人力不可抗拒范围。 

 3. The Sellers shall not be held responsible if they fail, owing to Force Majeure cause or causes, to make delivery within the time stipulated in this Sales Contract or cannot deliver the goods. However, the Sellers shall inform immediately the Buyers by cable. The Sellers shall deliver to the Buyers by registered letter, if it is requested by the Buyers, a certificate issued by the China Council for the Promotion of International Trade or by any competent authorities, attesting the existence of the said cause or causes. The Buyers' failure to obtain the relative Import License is not to be treated as Force Majeure.

Продавец не должен нести ответственность, если не может сделать доставку в срок, установленным настоящим договором, или не может доставить товары из-за форс-мажора. Но продавец должен немедленно сообщать покупателю по телеграмме. Продавец дожен доставить покупателю заказным письмом, если покупатель требуется, выданный Китайским комитетом содействия развитию международной торговли или любыми компетентными органами, чтобы свидетельствует о существовании указанной причины. Непроведение покупателей для получения относительного импорта лицензии не должны рассматриваться как форс-мажорных обстоятельств.
4. 仲裁：凡因执行本合约或有关本合约所发生的一切争执，双方应以友好方式协商解决；如果协商不能解决，应提交中国国际经济贸易仲裁委员会，根据该会的仲裁规则进行仲裁。仲裁裁决是终局的，对双方都有约束力。

4. Arbitration：All disputes arising in connection with this Sales Contract or the execution thereof shall be settled by way of amicable negotiation. In case no settlement can be reached, the case at issue shall then be submitted for arbitration to the China International Economic and Trade Arbitration Commission in accordance with the provisions of the said Commission. The award by the said Commission shall be deemed as final and binding upon both parties.

Арбитраж: Все споры и разногласия, которые возникнут из настоящего Контракта или в связи с ним, должны быть урегулированы путем дружественных переговоров. В случае, если урегулирование не может быть достигнуто, дело в вопросе должно быть представлено на арбитраж в Китайской международной арбитражной комиссии по экономике и торговле в соответствии с положениями упомянутой Комиссии. Решение указанной Комиссии считается окончательным и обязательным для обеих сторон.
5. 双方同意保留货物所有权，即在买方付款完毕前，货物所有权仍属卖方。

If the parties have validly agreed on retention of title, The goods shall remain the property of the Seller until the complete payment of the price. 

Если стороны правомерно договорились о сохранении права собственности, товары должны оставаться собственностью Продавца до полной оплаты стоимости.
5. 如果买方有一定金额的款项到期未付，则卖方有权取得该款项自到期日至付款日的利息，除非另有约定，利率应比付款货币国法定的同一利率高 0.5  %。

If the buyer does not pay a sum of money when it falls due the seller is entitled to interest upon that sum from the time when payment is due to the time of payment. Unless otherwise agreed, the rate of interest shall be  0.5  % above the fixed rate by the State of the currency of payment . 

Если покупатель не платит определенную сумму денег, когда он падает из-продавец имеет право на проценты на ту сумму с момента, когда платеж должен быть на момент оплаты. Если не оговорено иное, процентная ставка должна составлять 0,5% выше по фиксированной ставке государством валюты платежа.
6. 附加条款(本合同其他条款如与本附加条款有抵触时，以本附加条款为准。)：

6. Supplementary Condition(s)(Should the articles stipulated in this Contract be in conflict with the following supplementary condition(s)，the supplementary condition(s)should be taken as valid and binding.)

Дополнительное условие (ы) (Если статьи, предусмотренные в настоящем Договоре в противоречие со следующим дополнительным условием (ами), дополнительное условие (ы) должны быть приняты действительными и обязательными.)
　

请在本合同签字后寄回一份(Please sign and return one copy)

Пожалуйста, подписать и вернуть один экземпляр

卖方(Sellers)/Продавец 　　　　　　                        买方(Buyers)/ Покупатель
合同编号：                                                               Contract No：   SUZJQ55F1788                                                                                      签定地点：                                         Signed at：      Zhenjiang                                                                                 签定日期：                                                 Date：           Jul 19th, 2016                                      


电话：        


Tel：            86-511-84416352                                          


传真：    


Fax：           86-511-84441036                                         





地址：江苏省镇江市丁卯桥路116号


ADDRESS：NO 116 Dingmaoqqiao Road Zhenjiang Jiangsu China


FAX：86-511-84441036


TEL：86-511-84416352


E-MAIL：sales@deanpestcontrol.com
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